Galatians 6:10



 is the inferential particle ARA, which at the beginning of a sentence means “so, as a result, consequently” as in Mt 7:20; 17:26; Lk 11:48; Rom 10:17; 2 Cor 7:12; Heb 4:9.  It is strengthened to ARA OUN, which means  “so then” (ARA expresses the inference and OUN the transition) as in Rom 5:18; 7:3, 25; 8:12; 9:16, 18; 14:12, 19; Gal 6:10; Eph 2:19; 1 Thes 5:6; 2 Thes 2:15.  With ARA we have the transitional use of the postpositive conjunctive particle OUN.  Together they mean “So then.”
 is the relative adverb HWS from the relative pronoun HOS, used as a temporal conjunction, meaning, when used with the present or imperfect tense in the verb “while, when, or as long” as in Lk 12:58. 24:32; Jn 2:23; 8:7; 12:35f; Ac 1:10; 7:23; 9:23; 10:17; 13:25; 19:9; 21:27; 25:14.  Here it means “as long as.”
 is the accusative direct object from the masculine singular noun KAIROS, meaning “time” and referring to the duration of our life on earth as believers.

 is the first person plural present active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”

The present tense is a durative present for a state or condition, which has begun in the past and continues in the present.


The active voice indicates that most believers produce the action of having time on earth to live their spiritual life.


The indicative mood is declarative for the reality that most believers have time on earth to live their spiritual life after salvation.

“So then, while we have time,”
 is the first person plural present deponent middle/passive subjunctive from the verb ERGAZOMAI, which in its transitive use means “to do, accomplish, carry out.”

The present tense is a durative present or retroactive progressive present for what has gone on in the past and continues in the present.


The middle/passive deponent is middle/passive in form but active in meaning, all Christians producing the action.


The subjunctive mood in the first person plural is a hortatory subjunctive, which is the writer inviting the readers to join him in a course of action.  It is translated by the phrase “let us...”
 is the accusative from the neuter singular article and noun AGATHOS, which means “the good” and refers to the unique, one-of-a-kind, divine good which only the believer filled with the Holy Spirit can accomplish.

 - is the preposition PROS plus the adverbial accusative of reference from the masculine plural adjective PAS, used as a substantive, and meaning “with reference to all men.”
“let us do [divine] good with reference to all men,”
is the postpositive mild adversative use of the conjunctive particle DE, meaning “but” plus the adverb of degree MALISTA, which means “most of all, above all, especially, particularly, (very) greatly as in Acts 20:38; 1 Tim 4:10; 5:17; 2 Tim 4:13; Tit 1:10; Phile 16.

 is the preposition PROS plus the adverbial accusative of reference from the masculine plural article and adjective OIKEIOS, meaning literally ‘belonging to the house’; in our literature it is only used as a substantive, meaning “members of the household” as in 1 Tim 5:8; it is used figuratively of “members of God’s household” of the Christians, Eph 2:19.

 is the descriptive genitive from the feminine singular article and noun PISTIS, meaning “of the faith” referring to believers.

“but especially with reference to the household of faith.”
Gal 6:10 corrected translation
“So then, while we have time, let us do [divine] good with reference to all men, but especially with reference to the household of faith.”
Explanation:
1.  We only have so much time to execute the plan of God for our life as a Christian.  God expects us to use that time wisely.

2.  As long as we have time, we are expected to produce divine good as a part of the divine plan for the Church.


a.  The amount of time that God gives each of us is the perfect amount of time to testify for Him.


b.  Some believers may not get a lot of time after salvation to produce divine good.  This occurs for two reasons.



(1)  Some believers are so positive to doctrine, they can produce more divine good in a few years than most people can produce in an entire life.



(2)  Some believers are so negative to doctrine, they have produced all the divine good they are ever going to produce and are no longer needed on earth as a part of God’s plan.


c.  Some believers may get a lot of time after salvation to produce divine good.  This occurs for two reasons.



(1)  Some believers are so positive to doctrine, they can produce so much divine good that it takes a really long life to get it all in.



(2)  Some believers are so negative to doctrine, they can be used by God to test other believers who are positive to doctrine for their entire life.


d.  Therefore, the length of life means nothing with regard to the production of divine good or the lack of production.


e.  The issue is the quality of the production of divine good we have during the time God gives us, whatever that length of time may be.

3.  We are expected to produce divine good with reference to all men, but especially to other believers.  Special attention must be paid to how we produce divine good toward other believers, because they are in union with Christ and loved by the Lord just as much as we are.  How do we produce divine good toward all men?


a.  The issue is our virtue-love.



(1)  Virtue-love has two parts:




(a)  Personal love for God.




(b)  Unconditional love for all mankind.



(2)  Virtue-love is the function of the spiritually adult believer who already has developed a personal sense of destiny from his spiritual growth.



(3)  Virtue-love is the fruit of the filling of the Holy Spirit.



(4)  Virtue-love is expected of all believers.


b.  Our unconditional love toward others is divine good.


c.  Our unconditional love includes:



(1)  Respecting the privacy of others – no gossip, no slander, no spreading lies, no creating lies about others.



(2)  The principle of live and let live – not judging others, not criticizing others, not maligning others.



(3)  Treating others with respect and honor regardless of how they treat us.



(4)  Giving deference to others.



(5)  Being impartial toward others – not showing favoritism toward someone because we like them and disregarding and ignoring those we don’t like.



(6)  Being fair and just toward everyone equally.



(7)  Treating others with honor, virtue, and integrity no matter how they treat us.
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